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Although the Eizheng is no longer, every verse of mine doth glow
The picture-galleiy of Ma"ni, through the tale of thee divine, l

Betake thee to the tomb of Mejmin and behold how Leyll makes
Of every bow of him a surma-holder for her painted eyne. 2

Behold, Khayali, thou'rt the champion-wrestler in the field of verse
To-day while reigneth a Darius heaven-thioned and Jem-benign. 3

Ghazel. [i

Each tree within the mead I held a houri lighted here below,

I saw the floweis and reckoned there the radiance that their faces4 show.

I looked and saw the garden-ways were fair bestrewn with almond bloom,
And likened them to Eden-bowers wheiethrough the streams of camphor flow. B

The mead is the Most Blessed Vale, ablaze with all its blooms and trcen;fi
I fancied it was Sinai's Mount with Heaven's refulgency aglow.

The stieam beheld the Joseph-flower within the Egypt of the mead;
I thought, the lover holding forth the mirror, filled the while with woe.

beauties, he does in reality pay tribute to the Divine Loveliness which mani-
fests itself through these. The figure in the verse is taken from the Chi'i&tian
worship; the beautiful pictures and images in the churches were but idols to
the Muslim, though to the mystic it was easy to see how God could be wor-
shipped through these. The organ and the sacramental wine play important
parts in the Christian rites,

1  Ma"ui is Manes, the founder of the Manicliaean system, The poets represent
him as a great painter; and his studio, where he kept his collected paintings,
is called Ei-zheng (sometimes Erzeng and Erteng.)

2  This couplet is purely mystical and does not refer to any incident in the
romance, which makes Leyli die before Mejnrin. The meaning may be some-
thing like this:  The Eternal Beauty, in its countless manifestations, is ever
making use of the elements*, physical and psychical, of its lovers, in order to
give  expression   to  and body forth  its  own loveliness.  Surma  is the black
powder with which Eastern ladies paint the edges of their eyelids.

3  In this verse Khaydli gives both the Sultan and himself a pat on the back.
* That is, the houris' faces.

a Of the streamlets of Paradise it is said that their earth is of camphor,
their beds of musk, their sides of saffron, while their pebbles are rubies and
emeralds.

6 The cMost Blessed Vale' (Vddi-i Eymen) is the valley in which Moses
saw the burning bush.